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El bilingüismo como fenómeno mundial 
 

 

Intidhar Allí  

 

Prólogo 

                     “El bilingüismo como fenómeno mundial”   

     Desde  el ámbito lingüístico que define : ―Las lenguas son sistemas de símbolos 

diseñados para comunicación”
( 1)
. Aparece la competencia lingüística ,es decir  el 

bilingüismo es la capacidad de utilizar dos lenguas o más de  forma alternativa  y 

las personas implicadas se denominará bilingües, este fenómeno se  extiende para 

comprender las comunidades lingüísticas, por eso la mayoría de los países del 

mundo son oficialmente bilingües o multilingües , en el sentido tiene dos o mάs 

lenguas nacionales o regionales oficialmente reconocidas .Algunos países forman 

ejemplos más destacados del bilingüismo como Άfrica 

,Asia,Europa,Oceanía
(2)
,America.  

El propósito de este trabajo, es el despertar una conciencia 'bilingüe' ,para 

sensibilizar a los lectores sobre el campo del bilingüismo y de la educación 

bilingüe. 

Los motivos de selección el tema puede resumirlos  en dos puntos : 

                                                

(1     ) Lyons ,John: introducción al Lenguaje y a la Lingüística ,Editorial Teide,        

S.A.,Barcelona  España,1993,Pάg.7.                             

(2)
  Oceanía:Una de las cinco partes del mundo, constituida por Australia ,que incluye Australia   

Conjunto de islas y archipiélagos que extienden océano Pacifico .Vease,   (DiccionarioTrébol: 

enciclopedico,L.S., Madrid, España ,1996, Pág.678.). 
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El primero, elijo estudiar el fenómeno del bilingüismo, porque el bilingüismo es un 

tema de pertinente actualidad en el ámbito de la psicología y de la educación desde 

hace más de veinte años, aunque  

la competencia lingüística de los bilingües ha sido a través del tiempo, y muy 

especialmente en el siglo XX, un tema de preocupación, estudió por parte de 

lingüistas, pedagogos, maestros, sociólogos, psicólogos y políticos .El segundo, 

porque el bilingüismo  se trata un  fenómeno tiene gran extensión en las 

comunidades lingüísticas y lo que asegura  esto, la teoría  lingüística ,que se dice: 

"más de la mitad de la población  mundial es bilingüe
(3)
 ".  En   esta  investigación,  

hemos  tratado  los  Estado Unidos como  ejemplo de la enseñanza bilingüe , por  

la causa  de la  tecnología desarrollada en este país y  la visión   globalizadora  

,hace   urgente la necesidad   de  'crear'  personas  bilingües y ,   por  consiguiente,   

'crear' profesionales en la enseñanza bilingüe. Pero, lingüísticamente hablando, 

¿qué es  el concepto del bilingüismo?¿cómo debe ser la educación bilingüe? ¿qué   

repercusiones  psicológicas  y  sociales tendría la educación bilingüe en los 

individuos? ¿Cuáles  son  los hechos que han conturbido en la   creación del 

bilinguismo? Estas y  otras preguntas más pueden estar surgiendo en la mente de 

los lectores  y cuya respuesta no es fácil de concebir y responder a priori. Es por  

esta razón que, como medio de inducción.  

El bilingüismo como concepto :              

      En el principio debemos conocer : ¿Qué significa el concepto del bilingüismo? 

No es sencillo precisar y delimitar el concepto del bilingüismo, pues resulta 

complejo encontrar  una definición precisa.  

 Las causas de la dificultad son múltiples. En primer lugar, con el bilingüismo se 

entremezclan variables de tipo geográfico, histórico, lingüístico, sociológico, 

político, psicológico, y pedagógico (situación geográfica e histórica de la 

comunidad lingüística, políticas aplicadas, identidad cultural de sus miembros, 

modelos de enseñanza, nivel de competencia, necesidades educativas, etc.). En 

                                                
(3)  Grosjean, François. Life with Two Languages. Cambridge, MA: Harvard University Press , 

1982, Pάg. 23. 
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segundo lugar, cuando hablamos de bilingüismo nos podemos referir a una 

situación individual, esto es, a la forma peculiar de relación de un sujeto con y en 

dos lenguas o al grupo social que se relaciona utilizando o no lenguas distintas. 

Además por bilingüe se puede denominar a la persona que domina a la perfección 

dos o más idiomas, al emigrante que se comunica en una lengua distinta a la propia 

(independientemente del nivel que posea) o al estudiante que realiza un curso
(4)
. 

Cabe señalar que, junto al bilingüismo, (a lo largo del tiempo,usado otros términos 

como sinónimos: diglosia, biculturalismo , plurilinguismo , polilingüisno que, sin 

embargo, poseen significados distintos, pues mientras los dos últimos conceptos 

hacen referencia al conocimiento y utilización de más de  

 

dos lenguas, la acepción biculturalismo lleva implícitos sentimientos de 

pertenencia cultural. En el caso de la diglosia, la distinción radica en la 

funcionalidad social que asume cada una de las dos lenguas en una comunidad. 

Asimismo, el concepto del bilingüismo, además de ser un término poco unívoco, 

no es algo estático, sino que ha evolucionado y evoluciona a través del tiempo con 

gran dinamismo. Por esta razón, las definiciones están continuamente 

transformándose o remodelándose desde las perspectivas diferentes ,según sea el 

campo de estudio o la especialización desde la que se aborde.  

He aquí algunas definiciones:  ` 

                                                
(4)  http://www.heinle.com/, Professional Resources/AATSP Annual Volume 
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 Chomsky  
(5)
 define el ámbito de referencia de la lingüística como una  teoría  que  

se  ocupa  de  "un hablante  u oyente ideal, en una comunidad lingüística 

homogénea, que conoce su lengua a la perfección 
(6)
". 

En este sentido, también coincide la  definición  de   Bloomfield 
(7)
:  ―un dominio  

de dos  lenguas igual que un nativo (8) .‖   En     el otro extremo estaría la definición 

de Cerdá Massó
(9)
  : ― Aptitud del hablante  para utilizar indistintivamente dos 

lenguas‖
(10)
. Por extensión, dícese de  lacondición  sociolingüística  por la que una   

comunidad  emplea dos  lenguas   distintas  para  cubrir  exactamente  los  mismos 

cometidos  comunicativos  colectivos y    privados.Para  Van Overbeke 
(11)
:  ―El  

bilingüismo es la condición en la cual dos idiomas existentes conviven en un 

mismo país y cada uno es hablado por un grupo nacional  que  represente  una  

proporción  considerable  de la  población‖
(12)
. 

                                                

(5)
  Chomsky, Noam:Es una lingüista estadounidos,nacido el 17 de deciembre de 1928 en 

Filadefia Su carrera académica es brillante: Bachillero en el Arte. (1949) ,Master en Artes(1957) 

y doctor en  Filosofia.Es autor de  syntactic structures (1957); Currente Issues in Linguistic 

Theory (1964); Aspects  Theory of syntax (1965).. Véase,( .( Marco,Joaquin 

:RevolucionenLingüística,Salvat  editors.S.A, Barcelona,Espana ,1993. Pag.8    

(6)   http:// http://www. Cervantes Virtual .com. 
(7)

  Bloomfield, Leonardo: Es una Lingüista Americana y es un miembro en Circulo Lingüístico 

de Paga  su libro Language (1933), va establecer las mάs firmes bases Para del desarrollo 

escriptivísimo de estadounidos .hasta la década de los sesenta Véase,(Marco,Joaquin  

:RevolucionenLingüística, Op., Cit., Pág.121   
(8)  http:// http://www. Cervantes Virtual .com.  
(9)

  Massó Cerdá, Ramón : Es profesor de General  lingüística , Facultad de filólogo ,Universidad de 

              Barcelona España .1992 El presidente del comisión Lingüística del investigar en Universidad de       

          Barcelona.1994.El presidente España Lingüística social (SEL) Madrid .Véase , http://www.ub.es ∕  

   Gilcublingles ∕ staff  ∕ Ramon Html.30K. 
(10)   Massó Cerdá, Ramón :La enseñanza del Bilingüe,Madrid ,España,1986,Pag.51. 
(11)

  Van Overbeke,Maurice: es una lingüista y profesor en La Universidad Louvain Blegium . 

                Sus libros : Sociolingüística análisis y teoría1989 ,el  programa lingüístico1754. 

                Véase, http:// wwwRatemy profesores. Com. 
(12)  Overbek, Van.: Sociolinguistica: teoria y analisis, Editoria Alambra, Madrid,                         
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Desde una vertiente sociológica, el concepto del bilingüismo se  fundamenta en la 

relación que se establece entre grupo  social  y  lenguaje, que es la adoptada  por  

Van Overbeke en su definición.    

 

Desde una concepción más psicológica del concepto, encontramos las  definiciones 

de Bloomfield y Chomskey,  y  desde un  ámbito interdisciplinario, se encontraría 

la definición  de Cerdá  Massó, ya  que de la definición extraída de su diccionario 

se desprenden tres  vertientes: la psicológica (aptitud del hablante para expresarse 

de una  manera fácil),   la socióloga (el empleo de dos  lenguas distintas por   una 

comunidad o conjunto de problemas lingüísticos, psicológicos y  sociales que se 

plantean a esos habitantes), y la lingüística( expresarse correctamente). 

Factores  de la creación mundial del bilingüismo : 

     ¿Cuáles son los hechos que han contribuido en la creación mundial del 

bilingüismo?  El bilingüismo se trata de un fenómeno predominante en todo el 

mundo, siendo fundamentalmente tres hechos,los que han contribuido a esta 

realidad: 

A- El propio desarrollo de la investigación psicológica en este campo, 

preferentemente de los modelos psicolingüísticos y de la preocupación por el 

desarrollo de los procesos cognitivos
( 13)
. 

B-El resurgir político de los nacionalismos y, con ellos, de la reivindicación de las 

lenguas nacionales a menudo ― ahogadas‖ por la fuerza de las lenguas de los 

Estados; así como las resistencias de  

                                                                                                                                                       

    España,1989,Pag 54.               
(13)  http://www.hein.com/Profession Resources/AATSP Annual Volumes. 
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los poderes centralistas al ver desplazada una lengua de un territorio en el que 

había conseguido una fuerte implantación
(14)
.  

C-Los movimientos migratorios y las sociedades multiculturales, que como 

consecuencia de ello emergen en Estados Unidos y Europa  principalmente. Los 

grupos sociales, a medida que crecen en número y  en tiempo de asentamiento 

reivindican cada vez más, el respeto a su  propia lengua y cultura por parte de los 

países acogedores.  

Además de estos tres, existe una interrelación geográfica que se debe al desarrollo 

de los transportes y medios de comunicación, que hace los contactos interculturales 

sean cada vez más frecuentes. Grandes masas de población, por motivos laborales 

o turísticos, se desplazan de una zona a otra conservando su propia lengua y entran 

en contacto con otra cultura de lengua distinta. Unas veces por tiempos muy 

limitados, otras de forma casi permanente. Aparecen factores económicos 

mundiales que han puesto de relieve la importancia que tiene el conocimiento de 

algunas lenguas, (que resultan imprescindibles para la comunicación), hasta tal 

punto que en estos momentos, en muchos ámbitos laborales, se hace necesario
(15)
. 

 Representacion  mental del bilingüe:     

     ¿Cuáles son los tipos de la representación mental del bilingüe?  

Podemos distinguir tres tipos  del bilingüismo ,según el pensamiento  lingüístico:  

1. Bilingüismo coordinado: las palabras equivalentes en dos lenguas se refieren a 

conceptos diferentes o tienen significados ligeramente diferentes. 

                                                
(14)  http://www.hein.com/Profession Resources/AATSP Annual Volumes . 
(15)  Ibid. 

http://www.hein.com/Profession
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2-Bilingüismo compuesto: las dos formas tienen un significado idéntico.   

3-Bilingüismo subordinado: una lengua es la dominante y las palabras de la lengua 

no dominante se interpretan a través de las palabras de la lengua dominante
(16)
 .      

Los niveles del bilingüismo 

   ¿Cuántos niveles de bilingüismo podemos distinguir? Dos, según se analice 

desde una dimensión personal o desde una vertiente social, o sea, el bilingüismo 

individual y bilingüismo social. Esta dimensión designa coexistencia de dos 

lenguas habladas por dos grupos sociales, o la cualidad que un individuo tiene para 

hablarlas con fluidez. Esta diferenciación    se  encuentra  en  la definición   

que   realiza  Van Overbeke
(17)
. Cuando se habla de bilingüismo individual, nos 

referimos al conocimiento y dominio que una persona tiene de dos lenguas; al uso 

que un individuo hace de las mismas; a los factores que intervienen en el proceso 

de adquisición, y a las variables entre individuo, medio y lengua.Pero ¿Cómo 

puede ser la educación del bilingüismo al nivel personal ? Los hablantes bilingües 

competentes, han adquirido y  mantenido al menos una lengua durante la infancia, 

la primera lengua  (L1). Las primeras lenguas (conocidas también como lengua 

materna)  son  adquiridas  sin  un  aprendizaje  convencional,  por  vía  de  la 

adquisición..En muy pocas ocasiones pueden encontrarse niños que  hayan tenido 

dos lenguas maternas en su infancia
(18)
. 

Desde el punto de vista social, es necesario hacer una breve referencia a algunas 

situaciones políticas que han generado un tratamiento y una consideración 

                                                
(16)  Lyons ,John : Introducción ala Lingüística, Op.,Cit.,Pάg. 14 

  Overbek, Van.: Sociolinguistica: teoria y analisis, Op.,Cit,Pάg. 54.              (17)  
(18)  Lyons ,John : Introducción ala Lingüística,Op.,Cit., Pάg. 144. 
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específica hacia las lenguas. Entre ellas, cabe señalar las consecuencias 

sociolingüísticas que tuvo la colonización europea en el continente asiático y 

africano, ya que en bastantes casos desaparecieron grupos con lenguas y culturas 

propias al quedar asimiladas por la metrópoli correspondiente
(19)
.  

También es obligado hacer referencias a aquellas otras situaciones generales como 

consecuencias de la prohibición de uso de lenguas  propias en una comunidad o 

región. Por ejemplo, en 1939 en Cataluña, se prohíbe la utilización del catalán en la 

vida cultural y administrativa; escuelas, centros oficiales y administrativos.  

Otra modalidad de bilingüismo social, hoy en auge, es la que deriva de los 

contactos internacionales de países entre sí, que hacen indispensable el aprendizaje 

de lenguas para poder comunicarse. Por ello, los países han introducido en sus 

sistemas educativos el aprendizaje de otras lenguas
(20)
.  

Condenación lingüística del bilingüismo     
       Lo que todo el mundo sabe acerca del bilingüismo  

 y lo que desconocido:¿ Qué es?. Para responder a esta pregunta  debemos navegar  

en dos mundos,  la lengua y  el individuo:     

I- El mundo de la lengua : El bilingüismo y los contactos de lenguas producen 

cambios que, según opinión bastante generalizada, no son  deseables porque 

pueden deteriorar la lengua y porque pueden llevar  a la falta de comprensión . 

1)Deterioro de la lengua en general :       

     Está muy extendida una imagen de la lengua, según la cual esta debería ser lo 

más pura e impoluta posible ,puesto que la impureza sόlo  produce  resultados  

indeseables .  Además la  lengua  suele  concebirse como un organismo vivo, 

                                                

  (19) Ibid.  

 (20) Lyons ,John : Introducción ala Lingüística,Op.,Cit., Pάg. 144. 
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susceptible, por  lo tanto, de   ser infectado o contaminado .Pero, ¿cómo puede 

llegar a degenerar  una lengua? Según la interpretación popular, todo cambio 

conduce a una degeneración
(21)
. Sin embargo, es interesante observar cuáles  han 

sido los resultados de esa degeneración, como se aprecia en las sucesivas versiones 

de la parábola del hijo pródigo en inglés.  

Paradójicamente, la última de esas versiones es la que mάs cerca esta de que hoy se 

considera buen uso del inglés.Es evidente que las lenguas  cambian, pero no lo es 

tanto que el cambio  produzca una degeneración.   

 

 ¿A qué llamaría un lingüista degeneración o deterioro?                                                                            

       Cuando una lengua es ya incapaz de expresar las ideas, los conceptos, los 

pensamientos, los deseos,  las esperanzas, los miedos,  las plegarias, los rencores, 

los insultos, en fin todo lo que los hablantes deseen expresar, se puede decir que 

esa lengua se ha deteriorado
(22)
 . 

Ocurre, sin embargo, que los lingüistas nunca han encontrado semejant tipo de 

lenguas o variedades.  

  2.) Contacto de lenguas                                                                                                                                                         

 

      A menudo se leen lamentos sobre cómo unas lenguas  (frecuentemente el 

inglés) contaminan a otras lenguas mediante el  contacto y critican las mezclas de 

lenguas distintas, como el italiano y  el inglés («italiese» o el español y el inglés 

«espanglish»
(23)
.   

                                                
(21)

  Ramírez, Arnulf. Sociolingüística del español – ingles en contacto entre adolescentes  

hispanos de Estado unidos, España,1991, Pág.74 Pág.74 
 

(22)
  Ramírez, Arnulf. Sociolingüística del español – ingles en contacto entre adolescentes      

hispanos de Estado unidos, Op.,Cit., Pág.74. 
(23)

  Sánchez, aquilino: Lengua y cultura Hispánica, 6.Edición,S.A.Madrid, España ,1981      

Pág.93,               
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Sin embargo, ninguna lengua permanece en estado puro y el inglés, menos que 

ninguna. Pensemos en las diferencias que existen entre el  Middle English y el Old 

English diapositiva , se aprecian, no sólo evoluciones propias de la historia del 

inglés, sino préstamos  procedentes del francés normando, que ejerció una gran 

influencia sobre el inglés en todos los niveles. 

En resumen, el sentido común —al que los lingüistas apelan a menudo, dado que 

casi siempre está equivocado en materia lingüística, como en  otras  ciencias— nos 

dirá que el contacto entre lenguas tiene un enorme  potencial para el 

enriquecimiento de las lenguas, más que para su  degeneración. 

 

II-El mundo del individuo:Los supuestos problemas de la  

De la adquisición de la lengua: 

a)Confusion y domino de las lenguas:Es común la creencia de que la 

adquisición simultanea de dos lenguas crea problemas.Se piensa que los cerebros 

en desarrollo de los niños no trabajan bien  

 

que se les crea confusión , que se retrasa su adquisición  y que acaban por no 

aprender bien ninguna lengua
(24)
 .                                       .  

Pero la realidad es que los niños no acaban estando mas confundidos o teniendo 

menos habilidad en una lengua que en otra. 

Zentella
(25)
 ha demostrado que, en el 75% de las alternancias de lenguas en un 

barrio puertorriqueño de Nueva York, los hablantes sabían decir perfectamente lo 

que dijeron en las dos lenguas. Y la estimación es prudente.  

                                                
(24)  http://www.hein.com/Profesion Resources/AATSP Annual Volumes 
(25)

  Zentella,Ana Celia :Es una  profesora en Ethnic Studies de la Universidad California de San 

Diego y  se considera  la figura central que estudia en EE.UU. ,la diferencia entre el español y el 

http://www.hein.com/Profesion
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¿Y cómo se produce la mezcla de lenguas en la gente? 

     La alternancia  de lenguas  puede  presentar  varias  formas: interoracional e 

intraoracional ,según la opinión lingüista que ha demostrado  que los hablantes que 

alternan dos lenguas dentro de los limites de una oración  son los que presentan un 

mejor dominio  de las dos lenguas implicados. Numerosos estudios han 

demostrado que la alternancia de lenguas y, en general,el uso de mάs de una lengua  

es índice del dominio no solo de las dos lenguas, sino también de las sutiles reglas 

de uso de esas lenguas dentro de la comunidad de  

habla (26) . En resumen,  los bilingües no cambian de lengua ni mezclan dos lenguas 

por no conocer bien una lengua o la otra .Todos los estudios que se han hecho de 

esa conducta lingüística muestran que es voluntaria y que se ajusta a unas reglas. 

b) Inteligencia 

       También se piensa a veces que muchos niños no son lo suficientemente 

inteligentes como para aprender otras lenguas, aunque ningún estudio serio sobre 

adquisición de segundas lenguas ha encontrado correlación  alguna entre la 

inteligencia y el aprendizaje de lenguas
(27)
. 

c) El semilingüismo:Se ha llegado a temer que algunos niños caigan  

en el semilingüismo (dominio  insuficiente  de las  dos  lenguas)
(28)
 . 

                                                                                                                                                       

ingles, el bilingüismo,el Latin de los niños y las lenguas mezcladas "Spanglish".Su libro, 

Growing Up Bilingual :Puerto Rican Children in New York (Blackwell, 1997).Véase, http:/ 

www.ratemy profesores .com.  

 
(26)  Ramirez,Arnufo:Lenguas en contacto:El español frente al ingles, Op., Cit., Págs.399 -413. 

(27)   Ibid., Págs.413-414 
(28)

   Ramirez,Arnufo:Lenguas en contacto:El español frente al ingles, Op., Cit., Págs.413-414 . 
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d) Las lenguas difíciles 

De igual modo se llega a pensar que, como las lenguas son diferentes, unas son 

más difíciles que otras. Pero, ni existen lenguas más fáciles  o más difíciles ni son 

tan diferentes entre sí porque, cuando una lengua parece más fácil en un aspecto, 

puede resultar  

muy complicada  en otro Por ejemplo: cuando se hacen preguntas en inglés, se 

recurre a un complejo proceso de uso de un verbo auxiliar, pero las desinencias del 

inglés son más sencillas; cuando se pregunta en el español, no se usa la compleja 

forma auxiliar del inglés, pero es posible utilizar más de un orden de palabras 

cuando se hace una pregunta en xhosa, sencillamente se eleva el tono de voz, pero 

existe un sistema muy rico de marcas nominales; y cuando se pregunta en polaco, 

simplemente se utiliza el prefijo interrogativo czy, en cambio el polaco tiene una 

morfología verbal y nominal muy complicada Lo que  parece fácil en una lengua, 

puede suponer considerables dificultades en otras áreas de la estructura de esa 

misma lengua
(29)
. 

   La enseñanza del bilingüe en EE UU.   

       La capacidad de hablar más de un idioma es un activo en una sociedad 

globalizada. El español es la segunda lengua más utilizada en Estados Unidos y es 

cada vez más importante para los negocios, el comercio, escuelas, agencias 

gubernamentales, el sistema legal, medios de comunicación, publicidad, Internet, 
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la política y el sector privado
(29)
. Los estudiantes que han crecido hablando tanto 

español como inglés acostumbran a tener ventajas lingüísticas, cognitivas y 

culturales con respecto a los hablantes monolingües de uno de los  

dos idiomas, y pueden estar mejor preparados para enfrentarse a los retos de un 

mundo multilingüe y multicultural. Diversos estudios han mostrado que el 

bilingüismo y la alfabetización en dos lenguas incrementan las capacidades 

cognitivas de los estudiantes
(30)
. 

Las destrezas lingüísticas académicas desarrolladas en la primera lengua pueden 

facilitar el desarrollo de la segunda, especialmente con niveles de alfabetización 

elevados
(31)
 . A pesar de las ventajas de hablar español e inglés, muchos hablantes 

de español no tienen demasiadas oportunidades de usar el español con propósitos 

académicos o de leer y  escribir en esta lengua . 

Características de los estudiantes hispanos en EE.UU 

    Los profesores de español tienen que ser conscientes de la formación cultural, la 

capacidad en el uso del español y la actitud con respecto al esta lengua  de sus 

estudiantes hispano hablantes, para poder reforzar esta rica herencia y ayudarlos a 

que continúen estudiando el idioma. A continuación se enumeran una serie de 

características de los estudiantes que son importantes y que conviene tener 

presentes. 

1-Los niveles de competencia de los hablantes de español pueden variar de manera 

considerable según cuándo, dónde, con qué  

                                                
(29)  Ramirez,Arnufo:Lenguas en contacto:El español frente al ingles, edición Torre, España 

,Madrid, 1998,Pág.71 
(30)  Ramirez,Arnufo:Lenguas en contacto:El español frente al ingles, edición Torre, España 

,Madrid, 1998., Pág.30. 
(31)  Ibid., Pág .24 
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intensidad y en qué contextos han usado el español; su escolarización previa en 

español, incluyendo el estudio académico formal; el tiempo de residencia en 

Estados Unidos, y su actitud con respecto al uso del español
(32)
.  

2-La variedad de español hablada por los estudiantes variará, según cuál sea el país 

del que ellos o los miembros de sus familias provengan y los lugares en que haya 

vivido
(33)
 . 

3-Los alumnos hispanohablantes de las escuelas norteamericanas a menudo tienen 

una gama limitada de contextos de uso del español, y emplean el inglés en la 

mayoría de interacciones formales y.  

Su académicas uso del español necesita ampliarse para incluircontextos y 

propósitos tanto; académicos como profesionales.Las destrezas de los estudiantes 

también deben expandirse para incluir una comunicación oral más efectiva lectura; 

escritura con propósitos académicos, profesionales y literarios; vocabulario 

ampliado, y el uso de diferentes estilos discursivos y registros en diversas 

situaciones
(34)
.  

4-Muchos estudiantes hispanohablantes realizan cambios de código lingüístico 

(por ejemplo, mezclan el inglés y el español en las conversaciones y utilizan 

palabras de una lengua cuando hablan la otra). El español que hablan no es mal 

español. El cambio de código es una práctica natural cuando dos lenguas están en 

contacto estrecho, y en algunos contextos resulta apropiad
(35)
. 

                                                

 (32)  http://www.hein.com/Profession Resources/AATSP Annual Volumes 
(33)  Ibid. 
(34)

  Colombí Cilia,. La enseñanza del español a hispanohablantes ,.X,Alarcón (Eds.), Boston: 

Houghton,1997, pages. 8-44. 
 (35) Colombí Cilia,. La enseñanza del español a hispanohablantes ,.X,Alarcón (Eds.), Boston: Houghton,1997, 

pages. 8-44. 
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Opiniones  sobre la enseñanza bilingüe en EE .UU. 

        Para la gente de la calle: “ La enseñanza bilingüe ha de ser coherente con el 

modelo de  sociedad que se desee y no se debe discriminar  a nadi  por  su  acento ;  

la  discriminación   lingüística puede ser tan cruel como la discriminación por 

razones   de raza o  religión‖  
(36)
. 

Para los políticos: “La enseñanza de español a hispanohablantes merece una  

especial atención en EE.UU y la sociedad debe aumentar sus inversiones en 

educación   lingüística y cuidar de un modo especial sus escuelas y a sus   maestros 

.La enseñanza bilingüe puede ser de transición,  pero sus  posibilidades no acaban 

ahí: también sirve para formar  hablantes bilingües y biculturales y la política 

educativa debe aprovechar al máximo la riqueza cultural existente en un país; no se 

puede despilfarrar el acervo cultural de una sociedad‖
(37)
. 

Para la familia:“La enseñanza bilingüe no es perjudicial, sino beneficiosa para  el 

desarrollo cognitivo y lingüístico de las criaturas Y hay que hablar mucho con las 

criaturas; en sus lenguas maternas
(38)
. 

Para los maestros:   “A hablar se aprende hablando, tanto la primera como las 

lenguas segundas ,la escuela en EE.UU ha  de despertar el interés por el español y el 

desarrollo de la lengua materna sirve de base para el  aprendizaje de lenguas 

segundas‖
(39)
. 

 

                                                
(36)  Ibid . 
(37)  http://www.Cervantes .Virtual. com. 
(38)  http://www.Cervantes .Virtual. com.  
(39)   Ibid . 
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Conclusión 

 

        El bilingüismo es la competencia de hablar más de una lengua , esto proviene 

por adquisición ,a través del  aprender o la coexistencia  con la gente autentica de 

la lengua   y esto se considera beneficioso para comunicar entre las civilizaciones  

y conocer a las  culturas  mundiales,  pero  en   todos los países del mundo, aún es  

persistente la creencia  de que el bilingüismo puede ser positivo para algunas  

personas y negativo para otras,dependiendo de las circunstancias.  

Las  atribuciones  que  frecuentemente  se dan  a los bilingües  por  tradición  y  a 

los  bilingües por  instrucción  formal  deben  desaparecer mediante   

investigaciones   básicas  que  propongan una construcción interactiva junto con 

psicolingüistas, sociolingüistas,educadorese  instituciones, con  el propósito  de  

brindar una imagen clara  de lo  que el fenómeno  del bilingüismo,  el bilingüism 

se trata un  proceso complejo,el contacto lingüístico,mientras que el bilingüe una 

persona puede ser calificada de bilingüe si además de las habilidades en su primera 

lengua tiene habilidaden una de las cuatro modalidades de la segunda lengua 

(hablar, entender, escribir y leer), y como consecuencia del bilingüismo ,y  el 

contacto entre las lenguas  , producen   nuevas   lenguas , llevan términos 

lingüísticos  conocidos  y a veces estas  lenguas  sufren  de cambios  producen falta 

autentica de compresión y  afloran factores , que no son lingüísticas ,que conducen  

a la degeneración de la lengua . 

Finalmente  podemos decir que esta investigación apoyándose  a la tierra de la 

realidad ,cada persona  aprende nueva lengua junto a su lengua materna se 

considera bilingüe y la Facultad de Lenguas es el ejemplo lo que citado arriba ,en 

esta tierra aparece fabrica del bilingüismo y  gente bilingües ,pero no por el factor 
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de la emigración ,sino por otro motivo , es  el aprendizaje y la educación y esto 

refleja un tipo del bilingüismo , el bilingüismo al nivel educativo.          
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 El bilingüismo
 

٠ٚطٍك , ِقطٍر ٠طٍك ػٍٝ اٌىفاءج أٚاٌمذسج ػٍٝ اعرؼّاي ٌغر١ٓ أٚ أوثش تقٛسج ِرٕاٚتح    

٘زٖ اٌظا٘شج . ػٍٝ الأؽخاؿ اٌز٠ٓ ٠ّرٍىْٛ ذٍه اٌمذسج (Los bilingües)أفساب الاٌغٓ اٌّضدٚخح

تّؼٕٝ أْ ٘زٖ اٌثٍذاْ , تٍغاْ ِضدٚجٌٚٙزا ٔدذ أْ أغٍة تٍذاْ اٌؼاٌُ ,أرؾشخ فٟ خ١ّغ اٌّدرّؼاخ اٌٍغ٠ٛح 

أفش٠ما ٚأع١ا ٚأٚستا ٚأِش٠ىا :ِٚٓ ٘زٖ اٌثٍذاْ ,  ٌذ٠ٙا أوثش ِٓ ٌغح سع١ّح ِؼشٚفح ذغرؼًّ ٌلاذقاي

٘زٖ اٌظا٘شج . ٚإٌّاطك اٌّس١ط١ح اٌرٟ ٠مقذ تٙا أعرشا١ٌا ٚخضسأسخث١ً اٌرٟ ذّرذ اٌٝ اٌّس١ط اٌٙادٞ 

 .ِشذثطح فٟ اٌٛلد اٌساٌٟ فٟ اٌّداي إٌفغٟ ٚاٌرؼٍّٟ ِٕز لشْ اٌؼؾش٠ٓ ٚلاصاٌد ِغرّشج 

 El bilingüismo ُِٙ اٌٍغ١٠ٛٓ ٚاٌّؼ١ٍّٓ ٚاٌّشت١ٓ ٚػٍّاء ,  ِٛضٛع ِٓ ًٌ ذٕاٌٚٗ و

ٕٚ٘ان ثلاثح ػٛاًِ ,ِٓ ٔاز١ح أخشٜ ذؼذ ظا٘شج ػاِح ِٛخٛدج فٟ وً اٌؼاٌُ  .الاخرّاع ٚإٌفظ ٚاٌغ١اع١ٓ 

 :أعّٙد فٟ ذى٠ٛٓ ٘زٖ اٌسم١مح 

 

 اٌرطٛسإٌفغٟ اٌخاؿ ٌٙزٖ اٌظا٘شج ٚتضّٕٙا إٌّارج اٌغ٠ٛح إٌفغ١ح ٚػٍٝ سأعٙا  .1

 .     ذطٛس الأعا١ٌة اٌٛساث١ح

ِٚٓ ضّٕٙا إٌٙضح اٌغ١اع١ح اٌرٟ أػادخ اٌٍغاخ اٌم١ِٛح اٌغش٠مح فٟ ,اػادجاٌظٙٛس اٌغ١اعٟ ٌٍم١ِٛح  .2

ٚ٘ىزا ذىْٛ ٕ٘ان ِماِٚح ٌٍمٜٛ اٌّشوض٠ح ػٕذ ,تغثة اٌمٛج اٌرٟ فشضرٙا ٌغاخ اٌذٚي اٌّسرٍح. اٌؼادج

 .سؤ٠ح اٌٍغح ِضزضج ِٓ ِٕطمح لذ زذثد ف١ٙا ئلالاِح تؾىً لٛٞ 

 

 أدخ اٌٝ ظٙٛس ذدّؼاخ,اٌسشواخ اٌّٙاخشج اٌٝ أٚستا ٚاٌٛلا٠اخ اٌّرسذج تؾىً خاؿ  .3

فٕدذ اْ ثمافاخ ٘زٖ  ٚذمادِد ػثشاٌضِٓ″ثمافاخ ِرؼذدج ٚ٘زٖ اٌردّؼاخ الاخرّاػ١ح ّٔد ذذس٠د١اراخ 

 .تغة أزرشاَ اٌثٍذاْ اٌّض١فح  ٌٍغح ٚثمافح اٌردّؼاخ اٌّم١ّٗ,اٌردّؼاخ تذأخ ذرشوض فٟ وً ِشج أوثش

 

 ٕ٘ان الاذقاي اٌدغشافٟ تفضً ذطٛس ٚعائط إٌمً ٚ ٚعائً ,ػلاٚج ػٍٝ ٘زٖ اٌؼٛاًِ اٌثلاثح 

 اٌرٟ أعّٙد فٟ الأذقاي اٌثمافٟ اٌّرثادي ئر ٠ٕرمً اٌىث١ش ِٓ إٌاط ِٓ ِٕطمح اٌٝ,الاذقاي

ٚ٘زا ٠ىْٛ ٌفرشاخ ص١ِٕح ِسذدج , أخشٜ لأغشاك ع١از١ح أٚ ذداس٠ح ِسرفظ١ٓ تٍغرُٙ اٌخافح 

ٚأعُٙ فٟ ذغ١ًٙ , تؾىً ِغرّش ئْ ظٙٛس اٌؼٛاًِ الالرقاد٠ح أػطٝ أ١ّ٘ح ٌرؼ١ٍُ اٌٍغاخ الأخشٜ ″ٚأز١أا

 أزذ ا١ٌّاد٠ٓ اٌّث١شج El bilingüismo) وً ٘زٖ اٌؼٛاًِ خؼٍد ِٓ ِٛضٛع,الاذقاي 

 . ٌٍٕماػ فٟ اٌثسث إٌفغٟ ٚالاخرّاػٟ ٚاٌرؼ١ٍّٟ 

 

 

 : أُ٘ إٌرائح اٌرٟ ذُ اٌرٛفً ا١ٌٙا فٟ اٌثسث 

ٚ٘زا , اٌىفاءج اٌٍغ٠ٛح ذٕؾأ ِٓ الاورغاب تطش٠مح اٌرؼ١ٍُ ٚاٌّؼا٠ؾح ِغ إٌاط الأف١١ٍٓ ِٓ أفساب اٌٍغح-1

 .ٌلاذقاي ت١ٓ اٌسضاساخ ٚاٌرؼشف ػٍٝ اٌثمافاخ الأخشٜ" ٠ؼذُ ِف١ذا
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 ٠إدٞ ٘زا الاذقاي اٌٝ ذغ١شاخ ″ٚأز١أا,  ِٓ ٌغر١ٓ″٠ٌٛذ ٌغاخ خذ٠ذج ٟ٘ خ١ٍطا, الاذقاي ت١ٓ اٌٍغاخ- 2

 Los )٠دؼً ِٓ اٌٍغح اٌّضدٚخح ِسقٛسج ػٍٝ ٔطاق أفساب الاٌغٓ اٌّضدٚخح, وث١شج فٟ اٌٍغح الاَ 

bilingües.) 

أ٠دات١ح ,  أساء ٌغ٠ٛح  ِخرٍفٗ تؼضٙا ئ٠داتٟ ٚتؼضٙا عٍثٟ El bilingüismo ٚاخٙد- 3

ًْ الاذقاي ت١ٓ اٌٍغاخ ٌٗ أثش وث١ش فٟ ئغٕاء اٌٍغح تّفشداخ خذ٠ذج ٚ أفساب الاٌغٓ اٌّضدٚخح  Los )لأ

bilingües) .  ٜ٘زا اٌرقشف اٌٍغٛٞ ,لا ٠غ١شْٚ ٌغح ٚلا ٠خٍطْٛ ت١ٓ ٌغر١ٓ ٌؼذَ ِؼشفرُٙ تٍغح أخش ٚ

أِا اٌشأٞ اٌغٍثٟ أْ ٘زٖ اٌرغ١شاخ ذىْٛ ٔرائدٙا  غ١ش ِشغٛب تٙا لأٙا ذإدٞ اٌٝ ذٍف أٚ  , ″٠ىْٛ ذٍمائ١ا

 .ٔسلاي فٟ اٌٍغح الاَ  

4 El bilingüismo ٟذؾًّ ثلاثح ظٛا٘ش ِخرٍفح ػٍٝ اٌّغرٜٛ اٌؾخقٟ ٚالأخرّاػ

 . ٚػٍٝ ِغرٜٛ اٌرؼٍّٟ ٠ٚرّثً فٟ تشٔاِح ِؼذ ٌرؼ١ٍُ اٌٍغاخ,٠ٚرّثً رٌه فٟ ِٕطمح أٚ ِماطؼح ,

5- (El bilingüismoٓ٠ٚدة أْ ٠ٛضغ فٟ أطاس ٚاعغ ,   ٘ٛ اٌمات١ٍح ػٍٝ أعرؼّاي ٌغر١

 ػٓ لات١ٍرٗ  ″ت١ّٕا ٠ّىٓ أْ ٠سذد فٟ ؽخـ فضلا,ٟٚ٘  الاذقاي اٌٍغٛٞ ,إٌطاق لأٗ ٠طشذ ػ١ٍّح ِؼمذج 

 .        فٟ ٌٍغح أخشٜ (اٌىراتح ٚاٌمشاءج,اٌفُٙ ,اٌىلاَ )ذىْٛ ٌٗ لات١ٍح فٟ ,فٟ ٌغرح الأَ 

 

 فىً ِٓ ٠رؼٍُ ٌغح أخشٜ اٌٝ خأة ٌغرح الاَ ٠ؼرثش ِٓ ,اْ تسثٟ ٘زا ٠غرٕذ ػٍٝ اسك اٌٛالغ -6

فٟٙ ِقٕغ , ٚو١ٍح اٌٍغاخ ّٔٛرج زٟ ٌّا عثك لٌٛٗ, (Los bilingües )أفساب الاٌغٓ اٌّضدٚخح

ٌٚىٓ ١ٌظ تفؼً   (Los bilingües)لأصدٚاخ١ح اٌٍغح ٠ٚرؼا٠ؼ ػٍٝ أسضٙا أٔاط ِٓ رٚٞ الاٌغٓ اٌّضدٚخح

 .الأرماي ِٓ أسك اٌٝ أسك أٚ اٌٙدشج تً تغثة ػاًِ لٛٞ آخش ٘ٛ اٌرؼٍُ ٚاٌرؼ١ٍُ 
 


